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ut@SAB kri babu te ama mepairo wd

ft@SAB There was a father and a mother.

ftn@SAB Ul 913 T oy oo ¥ @

TC 00:00:00.090 - 00:00:02.770

Phonetic de,mabairo

TC 00:00:00.090 - 00:00:02.770
ut@SAB ani euta tso mepairo ani atsu

ft@SAB And there was a son and that

ftn@SAB afr user g P osftw e

TC 00:00:03.140 - 00:00:05.640

Phonetic mabairo, adzu

TC 00:00:03.140 - 00:00:05.640
Loan ani

TC 00:00:03.140 - 00:00:05.640

ut@SAB tso de tso mopoairo ani babu te ama te gorip mepairo

ft@SAB (there) was a son. The parents were poor.

ftn@SAB g b | oafa ag T e afe i fao

TC 00:00:05.950 - 00:00:10.000

Phonetic  de, mebairo, de, mebairo

TC 00:00:05.950 - 00:00:10.060

Loan oni, ama, goarib.nep

TC 00:00:05.950 - 00:00:10.060
ut@SAB ani tsoksa

ft@SAB And then the son

ftn@SAB af7r g

TC 00:00:10.350 - 00:00:11.430

Phonetic tsoka

TC 00:00:10.350 - 00:00:11.430

ut@SAB m... kri tzsngalri japairo m... babu babu taro



ft@SAB went to a forest. Father what else ?
ftn@SAB U3 STEAHT M0 ¥ | a9 AT F L 7
TC 00:00:11.0640 - 00:00:15.310

Phonetic  dzangelri, jabairo

TC 00:00:11.640 - 00:00:15.310

ut@SAB noi tini dzenawar sse busjo ? bibhsiro wa

ft@SAB (The father said) that he would kill an animal and bring home.
ftn@SAB Aol S SATET AN ATSG AT 9 ¢ |

TC 00:00:15.550 - 00:00:18.710

TC 00:00:15.550 - 00:00:18.710

Loan dzanawar, bibhairo ?.nep

TC 00:00:15.550 - 00:00:18.710
ut@SAB ani dzeanawar

ft@SAB And animal,
ftn@SAB afq FeTET

TC 00:00:18.910 - 00:00:20.580

Loan ani, dzenawar.nep

TC 00:00:18.910 - 00:00:20.580

ut@SAB dzanawar se khasjo piphairu 1isl babuimai

ft@SAB he said he would kill an animal and bring home. Later the father
ftn@SAB SHTET AT Sy WAy ¥ | 9y arErer

TC 00:00:20.710 - 00:00:23.200

Phonetic bibhairu

TC 00:00:20.710 - 00:00:23.200

Loan dzanawar.nep

TC 00:00:20.710 - 00:00:23.200
ut@SAB m... tsomoi dzanawer kri se pho
ft@SAB The son killed an animal.
ftn@SAB PRI TIST SAEL AAT |

TC 00:00:23.500 - 00:00:24.720 ©00:00:24.720 - 00:00:27.370



Loan
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

Phonetic
TC
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB
note@SAB
TC

Loan
TC

Loan
TC

ut@SAB
ft@SAB

ftn@SAB

note@SAB
TC

Phonetic
TC
TC

dzanawar.nep
00:00:24.720 - 00:00:27.370

kri se buibairo ani

He killed a deer (after) having killed it.
T3Sl T[N AT &0 ¥ A

00:00:27.370 - 00:00:28.560

pipairo
00:00:27.370 - 00:00:28.560
00:00:27.370 - 00:00:28.560

m... babume m... tso tss khoe na pho pidika lisum
As the father said, "Where is the deer ?"

IS PRI, GE T T AT (Y

00:00:28.790 - 00:00:33.810

sebam sei
As for killing I killed. And then
A T AT | AT
As for killing he killed, and then
00:00:34.320 - 00:00:36.140

bidika

00:00:28.810 - 00:00:33.810

ani.nep
00:00:34.320 - 00:00:36.140

kjarto thejetepa khan pui khan pui biphero

(I) had kept it thither. (I) don't know where (it) took away, where
it took away.

IATfAT Tr@ar fr | gl @ gl aer 99y ¥

deba= ?

00:00:36.290 - 00:00:38.670

kjardo,thejedeba, pui,piphero
00:00:36.290 - 00:00:38.670
00:00:36.290 - 00:00:38.670



ut@SAB ani ta ro

ft@SAB And then what else

ftn@SAB gt F ¥ ?

TC 00:00:38.910 - 00:00:40.890

Loan ani

TC 00:00:38.910 - 00:00:40.890

Phonetic thedi bo bibhoira

TC 00:00:40.940 - 00:00:42.560

ut@SAB khan theti bo na piphoirsa lisum

ft@SAB (He) said where (he) had kept it. And then

ftn@SAB Tl TEY T Ay T | AT

TC 00:00:40.940 - 00:00:42.770

ut@SAB kjarto thetepo piphairo lisum tsjoi nita arsphairo

ft@SAB he said (that he) had kept the other side. But when they went there

to see it, there was no deer.
ftn@SAB  3aTfaY T@T wWAag ¥ | A 2 T T G @Y T |
TC 00:00:42.830 - 00:00:45.480

Phonetic  kjardo, thedebo, bibhairo, nida, arsbhairo

TC 00:00:42.830 - 00:00:45.480

ut@SAB ani pheri babu di tsal tiri takhsirs

ft@SAB And the father and son having returned home,

ftn@SAB T w g T B A T

TC 00:00:45.800 - 00:00:48.560

ut@SAB ani tiri takhaires

ft@SAB (and) having returned home,
ftn@SAB AT = T

TC 00:00:48.800 - 00:00:50.440
Phonetic ani, pheri.nep

TC 00:00:45.800 - 00:00:48.560

ut@SAB amai piphai ro

ft@SAB mother said (they say),



ftn@SAB AATT ATGT ¥

TC 00:00:50.570 - 00:00:51.600
Phonetic  ani.nep
TC 00:00:48.800 - 00:00:50.440

Phonetic bibhai

TC 00:00:50.570 - 00:00:51.600

ut@SAB 3... khoi na kenjoglom dzesnawar kinip pho kinip gens
ft@SAB Oh, you two had gone to bring animal, the deer .
ftn@SAB gz T fadige e saay @9 g foaw o By @

TC 00:00:51.660 - 00:00:54.530

Phonetic  kenjoglom

TC 00:00:51.660 - 00:00:54.530

Loan dzanawar.nep

TC 00:00:51.660 - 00:00:54.530
ut@SAB khan phoire lisum

ft@SAB Where did you take it ?
ftn@SAB Fat @y afa ?

TC 00:00:54.550 - 00:00:55.650 00:00:55.910 - 00:00:57.220
ut@SAB khai se thipa

ft@SAB Yes, I had killed.

ftn@SAB g, Hrenr fod

TC 00:00:57.340 - 00:00:58.740
Phonetic bhoire

TC 00:00:55.910 - 00:00:57.220

Phonetic  thiba

TC 00:00:57.340 - 00:00:58.740

Loan khai

TC 00:00:57.340 - 00:00:58.740
ut@SAB khan poi poi pi re lisum njoklum takhai rs tsa ama
ft@SAB Yes, both of them returned (home) and both of them (mother and son)

ftn@SAB T FFl AT Fgl VAT AT g2 AT FhT G AT
TC 00:00:58.850 - 00:01:02.210



ut@SAB m... atsu tss babu takhairs lisum

ft@SAB both of them returned and
ftn@SAB AT PRI a9 FhT AT

TC 00:01:02.350 - 00:01:05.000
Phonetic  boi boi bi njoglum

TC 00:00:58.850 - 00:01:02.210

ut@SAB ani khairs tiri khaire
ft@SAB (and) having come, having come home
ftn@SAB qf MUz, =HIAT AT

TC 00:01:05.680 - 00:01:07.760
Phonetic  adzu

TC 00:01:02.350 - 00:01:05.000

ut@SAB m...

TC 00:01:08.030 - 00:01:09.420
Phonetic oni

TC 00:01:05.680 - 00:01:07.760

ut@SAB tipairo goph loepairs sokldjod

ft@SAB (they) sat, three of them sat there chatting.

ftn@SAB FHGT TF T a7

TC 00:01:09.550 - 00:01:11.660

Phonetic  tibairo, lobairs

TC 00:901:09.550 - 00:01:11.660

ut@SAB m... khan pui khan pui piphairs lisum tsai moi

ft@SAB (They) said, '(we don't know) where (it) took it away. And the son
ftn@SAB Fgl AT Tl qAT qAg T | A G

TC 00:01:11.920 - 00:01:14.910

ut@SAB m...

TC 00:01:15.300 - 00:01:16.550

Phonetic  bui, bibhairs
TC 00:01:11.920 - 00:01:14.910



ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC
TC

ut@SAB
ftn@SAB
TC

tsaiga liso ?

and the son after that
EIRENcIE]

00:01:17.300 - 00:01:18.980

sjum lijai
shjum mlei.
00:01:22.990 - 00:01:24.740

00:01:17.300 - 00:01:18.980



